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                                                             ВВЕДЕНИЕ

           Изучение иностранного языка предполагает формирование социокультурной компетенции  учащихся. Обучаясь иностранному языку, мы приобщаемся к культуре другой страны, к её истории, узнаём обычаи и традиции другого народа, т.е. получаем социокультурные знания и тем самым становимся причастным к мировой культуре. А это в свою очередь обогащает нас, даёт нам чувство уверенности в том, что мы являемся частью целого мира.

         Фразеологизмы, в большинстве случаев, являются краткими, образными изречениями народа и являются неотъемлемой частью любого языка. Фразеологические обороты так же, как и пословицы, в значительной степени увеличивают выразительность языка, делают его эмоционально окрашенным, экспрессивным. Используя фразеологизмы (идиомы, пословицы) в своей речи, мы обогащаем свой словарный запас, делаем свою речь живой и интересной. Вместе с тем фразеологизмы представляют значительные трудности для изучающих иностранные языки.

        Актуальность выбранной темы мы видим в предоставлении практической помощи изучающим английский язык в овладении социокультурными знаниями.

       Объект исследования- грамматика английского языка, в частности, имя числительное, и фразеология, как раздел науки о языке, изучающий устойчивые сочетания слов.

        Предмет исследования - фразеологические выражения, пословицы английского языка, в составе которых имеются числительные.

       Цель исследования - выявить фразеологизмы, пословицы с числительными и сделать попытку объяснить  происхождение числительных в их составе.

         Исходя из цели исследования, поставлены следующие задачи:
1. Изучить теорию и практику по проблеме исследования;

2. Выявить идиомы, пословицы, имеющие в составе имена числительные;

3. Найти их эквиваленты в русском языке или дать их  объяснение, если таковых не имеется.

4. Привести примеры их употребления в литературе, в речи.

        Гипотеза: числительные передают основной смысл фразеологизмов; если изменить числительное в составе фразеологического оборота, то смысл данного оборота изменится. 

        Методы исследования:

- теоретический (изучение литературы по грамматике, фразеологии);

- сопоставление английских и русских идиом, пословиц.

       Научная новизна и теоретическая значимость исследования.

       На основе проведенного исследования определены происхождения некоторых фразеологизмов с числительными; приведены примеры из литературных произведений, а также возможные ситуации их использования в речи.

        Практическая значимость исследования состоит в возможности использования его результатов учителями, учащимися в учебной деятельности и в приобретении опыта в научно-практической деятельности.

ГЛАВА 1. ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ ИССЛЕДОВАНИЯ.

1.1. Имя Числительное (The Numeral).

         Числительные – это группа слов, которая имеет отношение к числам. Употреблять термин «числительное» особенно уместно потому, что в любой грамматической дискуссии под словом число мгновенно понимается грамматическая категория – число единственное или множественное, - а не название математического символа.

         Сведение всех числительных в отдельную часть речи упрощает английскую грамматику. Как и определители, числительные когда- то относились к разным частям речи, но современные грамматисты решили, что арифметические свойства, общие всем числительным от нуля до бесконечности, важнее, чем их различные грамматические свойства. В современной же грамматике нам достаточно рассмотреть лишь две подгруппы числительных – количественные (The Cardinals) и порядковые (The Ordinals).

Количественные числительные.

         Слово «количественные»(cardinal) образовалось от латинского слова, обозначавшего стержень, суть чего-либо. Постепенно значение этого слова расширялось, охватывая понятия «фундаментальное», «главное», «принципиальное», в том смысле, что все остальное нанизано на это, как на стержень.

        Количественные числительные – это числа, расставленные согласно порядковому номеру:

One, two, three, four, five…ninety-seven, ninety-eight, ninety-nine, hundred. 

        В обычном английском широко распространена следующая практика написания числительных – от одного до девяносто девяти они пишутся буквами, а начиная со 100 используются цифры. В большинстве британских газет, журналов и во многих книгах  числительные от одного до девяти пишут буквами, а начиная с 10 используют цифры. Числительные больших размеров убедительно демонстрируют удобство такой практики – 17, 475, 735 намного легче и написать и прочитать, чем seventeen million, four hundred and seventy-five thousand, seven hundred and thirty-nine.

1. Числительные от нуля до десяти:

Zero – нуль.

One – один.

Two – два. 

Three – три.

Four – четыре.

Five – пять.

Six – шесть. 

Seven – семь.

Eight – восемь.

Nine – девять.

Ten – десять.

2. Второй десяток до двадцати. Русскому префиксу –надцать соответствует английский суффикс –teen, который обозначает числительные второго десятка до 20 (кроме: 11 – eleven, 12 – twelve). При чтении этих числительных следует делать два ударения.

3. Десятки до ста. Английский суффикс –ty обозначает десятки до 100. При чтении этих числительных следует делать только одно ударение – на первом слоге:

Twenty [`twenti] – двадцать.

Sixty [`sixty] – шестьдесят.

Seventy [`sevnty] – семьдесят.

4. Чтение многозначных чисел. Многозначные числа читаются по разрядам, причем слова hundred, thousand и million не ставятся во мн. числе и после сотен используется союз and, например:

4,631 – four thousand six hundred and thirty – one.

6, 254, 798 – six million two hundred and fifty four thousand, seven hundred and ninety – eight.

Если числительные hundred, thousand, million употребляются в ед. числе, перед ними обязательно ставится или неопределенный артикль а, или слово one, например:

104 – one hundred and four.

1,136 – one thousand one hundred and thirty six.

5. При чтении хронологических дат (лет) четырехзначная цифра делится на две двузначные, например: в 1917 году – in nineteen seventeen (слово год не используется); в 1845 году – in eighteen forty-five.

Если в дате встречается ноль, то при вознесении он или опускается, или читается как О, например:

В 1807 году – [in`ei`ti:n sevn].

Порядковые числительные.

        Слово «порядковые» происходит от латинского слова ordinals, которое указывало на назначённую последовательность или положение в ряду. Порядковые числительные это:

First, second, third, fourth, fifth

и
100th, 101st, 102nd, 103rd, 104th, 105th.

         Существует и третья подгруппа, состоящая только из наречных once, twice и thrice (единожды, дважды, трижды).

         Старая грамматика использовала сложную систему числительных, разделив их на три подгруппы: прилагательные, наречия и местоимения. Следующий пример демонстрирует, как три числительных фигурируют в качестве прилагательных:

Mark Mason, the second golfer to tee-off, took six strokes at the fourteenth hole.

         Порядковое числительное second является прилагательным, описывающим существительное golfer, количественное числительное six является прилагательным, описывающим существительное strokes; ну и, наконец, порядковое числительное fourteenth – это прилагательное, описывающее существительное hole.

1. Порядковые числительные образуются прибавлением окончания –th к количественному числительному, отвечают на вопрос какой по счёту?,и перед ними обычно стоит определённый артикль the, который относится к определяемому  существительному, например:

1st first                                                                     12th twelfth

      2nd second                                                                13th thirteenth

3rd third                                                                    20th twentieth

4th fourth                                                                  21st twenty – first 

5th fifth                                                                     30th thirtieth

6th sixth                                                                    40th fortieth

7th seventh                                                                100th hundredth

8th eight                                                                    101st hundred and first

9th ninth                                                                    200th two hundredth

10th tenth                                                                   243rd two hundred and forty-third

11th eleventh                                                             1000th thousandth.

        Существительное, определяемое порядковым числительным, употребляется с определённым артиклем (или притяжательным местоимением):

He was given the first cup of coffee, and I was offered the second cup.

She had two boys, one by her second marriage and one by her third.

2. В порядковых многозначных числительных окончание –th присоединяется к последней цифре, например:

The one hundred and twenty sixth book – сто двадцать шестая книга.

Дроби.

1. Простые дроби. В простых дробях, как и в русском языке, в числителе используются количественное числительное, а в знаменателе – порядковое. Если числитель больше единицы, то знаменатель принимает мн. число, например:

½ - one half, a half – одна вторая (одна) половина.

2/3 – two thirds – две третьи.

2/125 – two one hundred and twenty fifth – две сто двадцать пятых.

В смешанных числах целое число читается как количественное числительное, а дробь присоединяется к нему союзом and, например:

3 2/3 – three and two thirds – три целых и две третьих.

4 1/7 – four and a (one) seventh – четыре целых и одна седьмая.

2. Десятичные дроби. В десятичных дробях дробные числа отделяются от целых точкой, а не запятой, как в русском языке. Каждая цифра дробных чисел читается отдельно, а точка – point. Ноль читается как nought. Ноль целых можно совсем не читать, произнося только point, например:

0.2 – 0 point 2, или nought point two, или point two.

0.003 – 0 point 00 three, или point nought nought three.

1.22 – one point two two.

 63.57 – sixty-three point five seven.

1.2. Фразеологизмы.
          В русском языке (как и в ряде других языков) слова соединяются друг с другом, образуя словосочетания. Одни из них свободные, другие – несвободные. Например, в предложении Он взял в руки железную лопату словосочетание железная лопата – свободное, каждое слово в нём выполняет определённую синтаксическую функцию и свободно сочетается с другими словами (деревянная лопата, железная труба, железная крыша, железный совок и т.д.). 

   - Я в  этом деле собаку съел! А, вы, говорите, что я работаю спустя рукава!

   - Если и дальше будете бить баклуши, в конце месяца останетесь с носом: зарплату не начислю!

        В этом диалоге собаку съесть, спустя рукава, бить баклуши, остаться с носом – устойчивое выражения, или фразеологизмы (от греческого «phrases»-«выражение» и «logos» - «учение»).

Слова - компоненты фразеологического оборота – нельзя заменять другими словами, не говорят: Он съел  кошку в этом деле, нельзя добавлять какие-либо новые компоненты или, напротив, опускать тот или иной из имеющихся (работал спустя длинные рукава, бил какие-то баклуши), а в некоторых случаях непозволительно даже менять порядок слов во фразеологическом выражении (паче чаяния, ничтоже сумняшеся).

         Изменив фразеологизм, можно разрушить его или превратить в обычное словосочетание, не обладающее целостным смыслом, сравните;  Смотри, как бы можно тебе за это шею не намылила! – Мать намылила ребенку шею детским мылом. Этим фразеологическое выражение похоже на слово: если в слове поменять порядок составляющих его частей, добавить новые части или заменить одну часть на другую, то слово разрушится.

         По смыслу фразеологизм тоже похож на слово: его смысл целостен, он не складывается из значений составляющих его слов компонентов. Съесть собаку означает «быть мастером в каком-нибудь деле», и этот смысл никак не связан с собственными значениями слов  съесть и собака. Нос в выражении «остаться с носом» значит совсем не «часть лица». В старину этот оборот употребляли по отношению к родителям жениха, которые шли в дом невесты с подношением (с носом) и, не принятые в этом доме, оставались с тем, что принесли.

        Именно целостность смысла фразеологических оборотов заставляет обращаться с ним как с одним словом. Это особенно проявляется при переводе фразеологизмов на другие языки: если переводить фразеологизм по частям, то, скорее всего, получится какая-нибудь нелепость. Довольно часто устойчивое выражение, имеющее целостный смысл, переводится на другой язык одним словом. Так, русское выражение биться об заклад переводится на английский язык глаголами to det или  to wager. И наоборот, слово может быть настолько емким, образным по смыслу, что, переводя его на другой язык, лучше всего воспользоваться соответствующим  по значению фразеологизмов.   
Типы фразеологизмов.

        Степень спаянности частей фразеологического оборота может быть разной. Составные части фразеологических сращений как бы срослись в одно целое и по отдельности могут быть просто непонятны  современному человеку. Что значит, например, наречие впросак в выражении попасть впросак? Это можно узнать, только обратившись к историческим словарям: в старину просаком называли прядильный станок. Если человек по неосторожности или оплошности попадал (например, рукой) в такой станок, то он проявлял себя как неумелый работник. Отсюда пошел и более общий, переносный смысл этого выражения: по своей оплошности оказаться в невыгодном, неприятном или смешном положении.

       Фразеологизмы, части которых спаяны не так тесно, как в сращениях, получили название фразеологических единств. В таких оборотах каждый компонент – обычное, легко узнаваемое слово, но смысл оборота не равен сумме значений составляющих: тянуть лямку, мелко плавать, высосать из пальца и т.п. Один из характерных признаков фразеологических единств – их образность. Например, вполне понятно, почему о безвольном человеке можно сказать мокрая курица: вид мокрой, побывавшей в воде курицы действительно жалок.

       Третий тип фразеологизмов – фразеологические сочетания. Целостный смысл таких фразеологизмов складывается из значений составляющих (как в свободных сочетаниях слов), 

но при этом один из компонентов употребляется не свободно, лишь с некоторыми словами определенного семантического класса. Можно сказать, например, злость берет, зависть берет, но нельзя: гнев берет, надежда берет. Щекотливым можно назвать дело, вопрос, положение, но сомнительны или невозможны сочетания щекотливая проблема, щекотливое предприятие, щекотливая работа.

        У многих слов, входящих во фразеологические сочетания и имеющих связанное употребление, вообще нет свободных значений. Такие слова существуют лишь в составе фразеологизмов; например: потупить глаза или взор, кромешный ад или кромешная тьма.       

         Как возникают фразеологизмы? Происхождение некоторых фразеологических выражений может быть связано с каким-либо занятием или профессиональной средой. Таково уже упоминавшееся выражение попасть  впросак. Обороты снять стружку, разделать под орех пришли из речи столяров, а в дальнейшем приобрели переносные значения «строго раскритиковать», «сильно изругать». Играть первую скрипку в каком-нибудь деле – выражение, возникшее в среде музыкантов; дать задний ход, спустить на тормозах – в среде водителей.

         Многие библейские выражения стали крылатыми, превратились в устойчивые обороты, имеющие переносный смысл. Когда, отзываясь о чересчур строгом экзамене, говорят избиение младенцев, то используют выражение из Библии, которое первоначально имело буквальный смысл «убиение», «убийство младенцев» (царь Древней Иудеи Ирод, узнав о рождении Христа, велел убить всех новорождённых, надеясь таким способом избавиться от будущего Мессии).

         Многими фразеологизмами языки обязаны античной мифологии. Например: Дамоклов меч, кануть в Лету, авгиевы конюшни и т.д. 

ГЛАВА 2. ЧИСЛИТЕЛЬНЫЕ В СОСТАВЕ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ВЫРАЖЕНИЙ И ПОСЛОВИЦ.

          Настоящая глава посвящена рассмотрению группы фразеологических выражений, пословиц, в состав которых входят числительные. Некоторые из этих идиом мотивированы, происхождение других остается неизвестным.

          Поскольку фразеологические выражения с числительными употребляются в современном английском языке, нам кажется  правильным мнение специалистов, которые считают, что целесообразно ознакомить с ними учащихся средних и старших классов на факультативных занятиях по английскому языку или в процессе кружковой работы.

        Идиомы и пословицы расположены в алфавитном порядке. К ним даются отрывки  из литературных произведений, включающих эти фразеологические обороты, а также  приводятся примеры и объяснения их употребления в речи.

         A bird in the hand is worth two in the bush- Лучше одна птичка в руках, чем две в кустах. Ср.: Не сули журавля в небе, а дай синицу в руки.

E.g.  If you can’t give me a flat? Please give me a room in the hostel. What I need is a roof over my head. A bird in the hand is worth two in the bush.

       A nine days’ wonder-  кратковременная сенсация, предмет недолгих толков.
Данное фразеологическое выражение происходит от пословицы «A wonder lasts but nine days, and then the puppy’s eyes are open».

E.g. The pleasant scandal which arose next day,

         The nine days’ wonder, which was brought to light. (G. Byron).

      A picture is worth a thousand words- Картина лучше тысяч слов. Travel broadens the mind. Better to see than to hear. Лучше один раз увидеть, чем сто раз услышать.

     At the eleventh hour- в последнюю минуту, в самый последний момент.

E.g. War, which seemed certain, was prevented at the eleventh hour. (Longman Dictionary)/

     Baker’s dozen- тринадцать.
Данное идиоматическое выражение возникло в связи с обычаем булочников при продаже своего товара торговцам хлебом добавлять к каждой дюжине тринадцатый, причём бесплатно, с целью избежать наказания, если обнаружиться меньший вес хлеба.

E.g. Baker’s dozen. Thirteen Stories by Modern British and American Writers (Moscow, 1979).  

       Custom is a second nature- Привычка- вторая натура.
E.g. A young woman wants her mother to move to town and live with her and her family. “If you live in town a bit longer, I’m sure you’ll like it” “No, Lena, I’m afraid I shan’t get accustomed to town life. I like the wood and the river. Custom is a second nature, they say.”    

       First think, then speak- Сперва подумай, потом говори. Ср.: Молвишь - не воротишь. Слово не воробей вылетит - не поймаешь.
E.g. The favourite proverb of our teacher is “First think, then speak”. Sometimes he says, “To speak without thinking is to shoot without looking”.

      Forty winks- короткий сон;  to have forty winks- вздремнуть, подремать.

В этом идиоматическом выражении существительное wink  выступает в своем первоначальном значении, сохранившемся в современном английском языке в выражениях not to sleep a wink и  to get a wink of sleep, которые обозначают «и глаз не сомкнуть».

E.g. I can sleep anywhere, but I shouldn’t sleep a wink if I thought that such a great artist was obliged to spend the night in a stuffy carriage with three other people (S. Maugham).

“If you’ll take my advice you’ll get a needle and cotton and start right in to mend the mosquito net,” she said, “or you’ll get a wink of sleep to-night.”(Ibid.).

Следует отметить, что в английском языке числительное forty может выступать не только в своем конкретном значении («сорок»), но и выражать неопределенное количество (как правило, большое количество).

E.g. On fairy ground I could beat fortie of them (W. Shakespeare).

Однако в идиоматическом выражении forty winks  числительное  forty, выражая неопределённое количество, выступает в значении «всего лишь, несколько».

E.g. When this was over, Mrs. Carey went to her room to rest, and Mr. Carey lay down on the sofa in the drawing- room for forty winks. (S. Maugham).

   In two twos- в два счета, немедленно, сейчас.
E.g. Everyone sprung to his feet, but the business was over in two twos. (R. Stevenson).

     Like sixty- очень сильно.

E.g. “What is it? What hurts you?”

       “My eyes. They are hurting like sixty” (J.London).

     Nine times out of ten- почти всегда.

E.g. Even before I open my mouth, my wife seems to know what I’m going to say nine times out of ten (Longman Dictionary).

  On all fours- на четвереньках.

E.g. The baby was creeping about on all fours (Longman Dictionary)

      One good turn deserves another- Одна хорошая услуга заслуживает другую. Ср.: Долг платежом красен. Услуга за услугу.
E.g. He did me a good turn once, and I try to help him when I can. One good turn deserves another.

    Second thoughts are best- Вторые мысли лучше. (Лучше обдумать какой- то вопрос или дело ещё раз. Обычно позже обнаруживается, что второе решение более мудрое, чем первое). Ср.: Семь раз отмерь, один раз отрежь.
E.g. I sat down to write him a strong letter of complaint. Then I had second thoughts and went to see him instead. We parted the best of friends.

“You are going to enter the Pedagogical Institute, Kate, aren’t you?” asked the teacher. “No, I’m not. I’m going to try for the Medical Institute. Second thoughts are best, you know”.

     Six of one and half a dozen of the other- это одно и то же; разница только в названии.

E.g. Mostly they come for skill- or idleness. Six of one and half a dozen of the other (Ch. Dickens).

    Ten to one – почти наверняка, десять шансов против одного.

E.g. “Well,» said the tall detective, “I shall make for the seaports. Ten to one, they’ve smuggled on board a ship” (A. Christie).

     To be at sixes and sevens- находиться в беспорядке, верх дном; запутаться.
Происхождение идиомы довольно сложное. По данным Англо-русского фразеологического словаря  это выражение восходит к XIV веку и первоначально означало один из приёмов игры в кости (to set on six and seven-поставить на самые большие номера в игре в кости, т.е. рискнуть всем, поставить всё на карту). Современная форма выражения установилась в XVIII в.

E.g. I’m doing my level best, but everything is at sixes and sevens (J.Lindsay).

I’m all at sixes and sevens about what to do (Longman Dictionary).

     To be dressed up to the nines- расфрантиться, быть одетым с иголочки, разодеться в пух и прах. Одетый вычурно, претенциозно. Происхождение этого выражения неясно. Слово nines, по некоторым утверждениям, является изменением от слова eyne, старинного английского слова, обозначающего глаза. Однако эта фраза не употреблялась до XVIII в. Есть предположение, что nine (9) указывает на высокую степень оценки, как, например, 10 является показателем самого совершенства. Можно взять для сравнения выражение dressed to kill (быть одетым с большим вкусом и очень модно); имеется в виду, что одеждой можно покорить кого- либо, сразить наповал, «убить».
E.g. …with all the women dressed up to the nines I was confident she would not wish to be outshone. But she had on a plain woolen frock (S. Maugham).

     To go fifty- fifty; fifty-fifty- амер. Делить поровну, пополам, принять участие наравне с кем- либо; поровну, пополам.
E.g. “If you find any money on the way,” said my father, “remember we go fifty- fifty” (W. Saroyan).

He was getting into the spirit of the thing now, and chances were about fifty-fifty he’d all right as the man from Baghdad (Ibid.). 

       To kill two birds with one stone - Убить двух птиц одним камнем. Ср.: Убить двух зайцев одним выстрелом. Одним ударом двух мух убить. 

Мы полагаем, что это выражение пришло к нам из реальной жизни, потому что такое может произойти на самом деле, например, в практике охотников. И сейчас оно означает «извлечь двойную выгоду из одного дела».
E.g. He was a man who never missed a chance of killing two birds with one stone.   

       To play first fiddle (violin) -   играть первую скрипку. Значение: быть главным, 

Мы предполагаем, что данный фразеологизм возник в среде музыкантов. Дирижер перед концертом всегда приветствует первую скрипку, т.е. первая скрипка является главной, основной фигурой оркестра.

E.g. Anna Kurnikova has played first fiddle in this competition.

       To put two and two together- сообразить, смекнуть, понять, что к чему.

E.g. If only he had been quicker- more like a detective in a book- he would have observed that thumbnail, that tooth, put two and two together, and run out to give the alarm while the man’s beard was wet and soapy and his face buried in the towel (Baker’s Dozen. Thirteen stories by Modern British and American Writers).

       Suspicion seized him. He remembered some of the things she had said. He put two and two together. (S. Maugham).

       To talk (to go, to run) nineteen to the dozen- говорить (идти, бежать) не останавливаясь, говорить без умолку, без конца, трещать.

Дословный перевод данного выражения - произносить девятнадцать слов вместо двенадцати за определённый период времени. В. Коллинз отмечает, что было бы логичнее употребить вместо «девятнадцати» какую-нибудь круглую цифру, например «двадцать». Но, возможно, именно неожиданность выбора и усиливает экспрессивность выражения.

E.g. Suzanne, excited, went on talking nineteen to the dozen. (S. Maugham).

     I found Ellie sitting in the central lounge and opposite her was a tall blonde young woman. In fact, Greta. Both of them were talking nineteen to the dozen. ( A. Christie).

Интересно отметить, что в словаре Лонгмэна это идиоматическое выражение отмечено как «to talk, speak, etc., nineteen/twenty/forty to the dozen», что подчеркивает ещё большую скорость речи говорящего.

В современном английском языке  выражение  nineteen to the dozen можно встретить в сочетании с глаголом  beat (о сердце).

E.g. Julia, her heart now beating nineteen to the dozen, made an effort to control her voice (S. Maugham).

       Julia’s heart was beating nineteen to the dozen (Ibid.) - Сердце Джулии колотилось так, как будто готово было выпрыгнуть из груди (Перевод М.М. Фалькович). 

       Two heads are better than one- Две головы лучше одной. Ср.: Ум хорошо, а два лучше.

E.g. I want to know what you really think I must do. Two heads are better than one, you know, even when mine is one of them.

        Two is a company, three is a crowd- Двое –это компания, а трое уже толпа.When three know it, all know it. Когда трое знают, все знают.

        When two Sundays come together- Когда соединяться два воскресенья. When pigs can fly. Tomorrow never comes. When hell freezes over. Jam tomorrow (meaning: you will never  get it).
ЗАКЛЮЧЕНИЕ.

         Английский язык содержит большее количество слов, чем любой другой язык мира. Нормативный лексикон, содержащий свыше 500 000 слов, и научный английский, содержащий несколько миллионов, можно разделить всего на десять групп слов, именуемых частями речи. Четыре основные такие группы - это существительные, глаголы, прилагательные и наречия; шесть других, более мелких групп, составляют местоимения, предлоги, числительные, союзы, междометия и определители (determiners). 

Сгруппировав слова подобным образом, можно более отчетливо увидеть их формы и функции, а также и то, как они могут сочетаться и взаимодействовать для передачи смысловых клише. Чтобы наделить язык смыслом, необходимы правила, без которых в языке наступил бы хаос. 

         Первая часть нашей работы посвящена разбору имени числительного английского языка как части речи, его основным характеристикам, а также рассмотрению понятия «фразеологизм» в лингвистике и, в частности, в русском языке. Изучив данные вопросы, можно сделать следующие выводы:

1. В современном английском языке имеются две подгруппы числительных - количественные и порядковые.

2. При образовании чисел второго десятка до двадцати, десятков до ста следует придерживаться определенных правил.

3. При образовании порядковых числительных, в основном, к количественному числительному прибавляется окончание –th (имеются исключения).

4. Чтение дробей, дат, многозначных чисел подчиняется также определенным правилам.

5. Фразеологизмы существуют во всех языках. Они служат для придания образности речи говорящего. Компоненты фразеологизмов тесно связаны между собой и их значение очень емкое. Поэтому при переводе фразеологизмов на другие языки, нужно учитывать их целостный смысл и лучше всего воспользоваться близким по значению фразеологизмом.

        Во второй части нашей работы мы рассмотрели 26 фразеологизмов английского языка, в том числе пословицы, в состав которых входят числительные. Изучив данные фразеологические обороты и пословицы, мы пришли к следующим выводам:

1. Фразеологизмы в любом языке обладают очень емким, образным содержанием и служат для  эмоционального окрашивания нашей речи. 

2. Происхождение некоторых фразеологизмов с числительными известно, и оно разное, например, из пословиц, из обычаев народов, из терминов азартных игр.

3. Некоторые фразеологизмы являются уникальными для своего языка и, поэтому в другом языке не существуют их эквиваленты. При их переводе применяется принцип описания значения или они переводятся одним словом.

4. В рассмотренных фразеологизмах и пословицах использованы как количественные, так и порядковые числительные.

5. Числительные придают фразеологизмам их основной и главный смысл.

         Таким образом, использование фразеологизмов, пословиц  в речи, несомненно, обогащает её, делает нашу речь более выразительным и красивым. Изучение таких устойчивых сочетаний слов, конечно, не является основной задачей учебного процесса. Они могут быть использованы как дополнительный материал при изучении иностранного языка. Например, ученики могут их встретить при чтении  литературных произведений. По своему строению фразеологизмы бывают краткими, и мы считаем, что их заучивание не представляет больших затруднений для учеников. Тем самым, обогащается словарный запас учащихся и  повышается интерес к изучению иностранного языка.
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